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Adile Sultan ve Elizabeth Barett Browning’ e ait Ask Temal Siirlerin Edebi
ve Kiiltiirel Baglamda Karsilastirmah Tahlilit

Ahmet Karayonca?

Oz: Adile Sultan ve Elizabeth Barrett Browning on dokuzuncu yiizyilda dogmus cagdas sairlerdir. Her ne kadar
genel olarak, 19. Yiizyilda Osmanli ve Ingiltere de erkek egemen toplumun geregi olarak sadece erkeklerin egitim
alabildigi zannedilse de varlikli ailelerin kizlart ¢ok iyi egitim alabiliyordu. Bu yiizden Adile Sultan ve Elizabeth
Barrett Browning varlikli ailelerde yetismeleri hasebiyle iyi egitim almis kadinlardir. Aldiklar: egitim geregi bir
cok eser kaleme almislardir. Adile Sultan, Osmanli hanedanindaki tek kadin sairdir ve siirleri Mevlevi gelenegine
dahil edilebilir. Ilahi ask, tasavvuf ve didaktik sekilde siirleri bulunmaktadir. Calismamizda iki saire ait ask temali
siirler karsilastirmali edebiyata gore incelenmistir. Adile Sultan’in agabeyi Sultan Abdiilmecid doneminde dis
iliskiler Fransa’dan, Ingiltere ye kaymistir. Adile Sultan’in Ask konulu gazelinde Allah aski, O 'na asigin halleri
ve asiga ogiitler yer almaktadir. Mevlevi siirlerine dahil edilebilir. Elizabeth Barett Browning Viktorya dénemi
sairesi olmasina ragmen Romantik donemin ézelliklerine gére Love siirini yazmuistir. Siirde askin geregi ve asigin
duygulart islenmektedir. Bu siiler zor anlasilan, sairlerin yogun duyguyla yazdiklar: siirlerdir. Ikinci grup ask
siirlerinde ise saireler mutlu ve bunu paylasmak ister goriinmektedirler. Adile Sultan i siirleri tamamen ilahi aski
islerken, Elizabeth Browning siiri beseri aski da iglemektedir. Siirler arasinda ¢ok benzeyen misralar olsa da bu
sairlerin birbirlerinden etkilendiklerini gostermemektedir.

Anahtar Kelimeler: Ask, Sevgi, Fedakdrlik.

Abstract: Adile Sultan and Elizabeth Barrett Browning are contemporary poets born in the nineteenth century.
Although it was generally thought that only men could receive education due to the male-dominated society in the
Ottoman Empire and England in the 19th century, daughters of wealthy families could receive a very good
education. Since they grew up in wealthy families, both Adile Sultan and Elizabeth Barret Browning are well-
educated women. They wrote many literary works due to the education they received. Adile Sultan is the only
female poet in the Ottoman dynasty and her poems can be included in the Mevlevi tradition. There are poems on
divine love, mysticism and didactic style. In our study, love-themed poems of two poets were examined according
to comparative literature. Adile Sultan's ghazal about love includes the love of God, the states of those in love with
Him, and advice to lovers. It can be included in Mevlevi poems. Although Elizabeth Barrett Browning was a
Victorian poet, she wrote the poem Love according to the characteristics of the Romantic period. The necessity of
love and the feelings of the lover are discussed in the poem. These poems are poems that are difficult to understand
and written by poets with intense emotion. In the second group of love poems, the poets seem happy and want to
share their happiness. While Adile Sultan's poems deal entirely with divine love, Elizabeth Browning's poetry also
deals with human love. Even though there are very similar lines among the poems, this does not show that the
poets were influenced by each other.
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Giris
Calismanin amaci 19. yiizyil sairelerinden Adile Sultan ve Elizabeth Barett Browning’in ask
ortak temali siirlerini karsilastirmali edebiyat bilimine gore edebi ve kiiltiirel baglamda tahlil
ederken ayrica iki sairin agk siirlerini degerlendirip aralarinda bir etkilesim var mi1 sorusuna
cevap aramaktir. Adile Sultan’in yetiskinlik yillarinda agabeyi Abdiilmecid liderliginde
Osmanllar Fransizlardan Ingilizlere dogru yénelen bir yakinlik icerisine girmislerdir. O
yillarda kadinlar yabanci iilkelerle, erkeklerden daha az etkilesim i¢indeydi. Ama Fatma Aliye
Hanim’in Islam Kadinlar1 eserinde bahsettigi gibi elgi esleriyle devlet adamlarinin esleri ve
kizlar1 misafir agirlama sirasinda sohbet edebiliyorlardi. Onlarin dilini bilen kadinlar vardi. Bu
calismanin 6nemi iki saire ve siirlerini tahlil ederken onlarin etkilesimini sorgulamaktir.
Calismada iki sair hakkinda bilgi verdikten sonra agk temal1 siirleri karsilagtirilip tahlil edilecek

ve etkilesim olup olmadig1 sorgulanacaktir.
Adile Sultan

Osmanli sultanlarmdan II. Mahmud’un kizidir. Babasmin Adli mahlasidan dolay: ismi Adile
olarak  babasi1  tarafindan  konulmustur. = Annesi  ise = Zernigar  Kadindir.
Osmanl1 hianedani mensuplari arasinda yetisen divan sahibi tek kadin sair. Adile Sultan sarayda
n Kuran-1 Kerim, Arapga, Fars¢a, musiki ve hat dersleri almistir (Kolay, 17). Tophane Miisiri
olan Mehmed Ali Pasa ile evlenmistir. Kendini hayir islerine ve ibadete vakfetmistir (Kolay,
17). 11 Mart 1923 tarihli Tiirkiye Biiyiik Millet Meclisi, Seriye ve Evkaf Vekaleti’nden Icra
Vekilleri Heyet-i Riyasetine gonderilen yazida Anadolu’da Milli Miicadele doneminde diigman
tarafindan yakilan, yikilan ve harap edilen bazi kdylerin mektep, mescit ve evlerinin tamiri i¢in
Adile Sultan Vakfindan 100.000 kurus para ayrilmis ve bu para Hilal-i Ahmer vasitastyla ilgili
yerlere ulagtirllmistir (Kolay, 17).

Elizabeth Barrett Browning

Bati Hind adalarinda miilk sahibi olan zengin Edward Barrett Moulton ve Mary Clarke’in kizi
olarak diinyaya gelen Elizabeth Barrett Browning, Robert Browning ile evlenmistir (Ingram,
1888). Cok 1yi bir egitim almistir (Ingram, 1888). Homer’1 orjinalinde okumaya kiiclik yasta
baglamistir (Ingram, 1888). Latince ve Yunanca 6grenmistir (Ingram, 1888).

Yontem
Calismada Adile Sultan ve Elizabeth Barett Browning’in ask ortak temali siirleri edebi ve

kiiltiirel baglamda tahlil edilerek karsilastiracaktir. Once Adile Sultan’mn ask temali siiri Gazel
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135 ve Elizabeth Barret Browning’in Love adli siiri agiklanip karsilastirilacaktir. Sonra Adile
Sultan’in ‘Askda kanun imis ‘asiklara cevr eylemek diye baglayan siiriyle Elizabeth Barret
Browning’in How Do | Love Thee? siiri agiklanip karsilagtirilacaktir. Sonugta genel bir

degerlendirme yapilacaktir.

(Gazel 135) Adile Sultan
‘Askdir min evvel ila ahir kevn ii mekan
‘Askdir gahi dil i canda nihan gahj ‘ayan
‘Askdir eden cemal-i pak-i canana nazar
‘Askdir ol gonca giil riiyu i¢in biilbiil olan
‘Askdir dii ‘alem igre cani yara vasl eden
‘Askdir da’im olan hem mahrem-i esrar-1 can
‘Askdir ¢iin dilde misbah-1 tecelliyi yakan
‘Askdir bil (kiintii kenz) birle miftah-1 cinan
‘Askdir bi-kayd pervaz eyleyip simurg-ves
‘Askdir dost ellerini da’ima seyran eden
‘Askdir mir’at-1 kalbi eyleyen saf i celi
‘Askdir dilde veren niir-1 ziyay1 her zaman
‘Askdir kalbi kilan piir-ntir mihr-i mah-ves
‘Askdir sem'-1 cemale kars1 pervane yanan
‘Askdir hem saykal-1 mir’at-1 eshab-1 deriin
‘Askdir bir ates-i can-suz ey dil sen de yan
‘Askdir beyt-i dili meyhane-i ‘irfan eden
‘Askdir Leylalar1 Mecniin i ser-gerdan eden
Askdir fehm ile is‘ar eyleyen derd-i dili
‘Askdir bak ‘Adile ¢arhi eden kesf i beyan

Giiniimiiz Tiirkcesiyle Adile Sultan’in Gazeli ve Tahlili
Bastan sona, varlik her yer agktir
Goniilde ruhta bazen gizli bazen agik asktir
Sevgilinin tertemiz yiiziine bakan asktir
O agilmamus giil yiizii i¢in biilbiil olan asktir

(Burada Allah’in cemali i¢in giil ve O’nu siddetli bir sekilde istemek te biilbiil
metaforuyla islenmistir.)

Iki alem iginde ruhu sevgiliye ulastiran asktir
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Ruhun gizli sirlariyla daim olan agktir
Goniilde tecellinin kandilini yakan agktir
(Goniilde Allah’1n bilinmesi kandilin yanmas1 metaforuyla belirtilmistir.)

Cennetlerin anahtar1 bil ki (gizli bir hazine idim) birle agktir

(Adile Sultan, “Bilinmeyen gizli hazineydim, bilinmeyi diledim, bilineyim diye halki
yarattim” seklinde Kudsi Hadis olarak bilinen ifadenin agkla cennete ulastiracagini ifade
etmektedir.)

Love

Simurg kusu gibi 6zgiirce ugan asktir

(Simurg kusu, 6zgiirliigiin sembolii olarak kullanilmaktadir.)
Dost illerini daima gezen agktir

Kalb aynasini parlak ve saf eyleyen asktir

(Bu misrada kalp metal bir aynaya benzetilerek, askin onun yansici iglevini cila gibi
etki ederek kazandirdigi mecazi bir dille anlatilmigtir.)

Gonle her zaman aydinlatan 15181 veren agktir
Kalbi giines ve ay gibi saf 151k kilan agktir
Glizelin yiiziiniin 15181na kars1 pervane gibi yanan asktir

(Allah’1in cemali bir 15182 benzetilmeye ¢alisilarak sevgilinin de pervane denilen
aksamlar1 ates yandiginda ona diisen ve yanip kiil, hatta yok olan ugan bocege
benzetilmesiyle tasavvuftaki vahdet-i viicut temali, agigin Allah agkiyla O’nda ifna
olmasi goriisiine isaret edilmektedir.)

Eshab-1 Derin’un aynasinin cilast agktir

(Adile Sultan, velilerin yani Allah dostlarinin (Eshab-1 Deriin) goniilleri de aynaya

22

benzetip yukarda gegen, genel ifade 6zellestirilip agkin onlarin goniil aynasini parlatip

Allah’in cemalinin onlarin goniillerine diiserek bilinmesini ifadeye ¢alismistir.)
Ask yanan canin atesidir ey goniil sen de yan
Goniil evini bilgi meyhanesi eden asktir

(Tasavvufi siirlerde goriilen askin saraba benzetilerek agig1 manevi sarhosluga
sevketmesi ifade edilmistir.)

Leylalar1 sagkin Mecnun eyleyen asktir
Gonliin derdini anlayisla isaret eden agktir

Bak Adile alemi bulduran agiklayan asktir

by Elizabeth Barrett Browning

We cannot live, except thus mutually

We alternate, aware or unaware,

The reflex act of life: and when we bear

Our virtue onward most impulsively,

Most full of invocation, and to be
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Most instantly compellant, certes, there

We live most life, whoever breathes most air
And counts his dying years by sun and sea.

But when a soul, by choice and conscience, doth
Throw out her full force on another soul,

The conscience and the concentration both
Make mere life, Love. For Life in perfect whole
And aim consummated, is Love in sooth,

As nature’s magnet-heat rounds pole with pole.

Love Siirin Tiirkce Cevirisi ve Tahlili

Karsilikli olarak yagayamayiz

Farkinda veya farkinda olmadan degisiyoruz,

Yasamin refleks eylemi: ve katlandigimizda

Erdemimiz en diirtiisel olarak ileriye dogru,

En ¢ok dualarla dolu ve olmak

En aninda ¢ekici, kesinlikle, orada

Hayat1 en ¢ok biz yasariz, en ¢ok havayi kim solursa o yasar
Ve 6liim yillarini giinese ve denizlere gore sayiyor.

Ancak bir ruh, se¢im ve vicdan yoluyla bunu yaptiginda

Tiim giiclinii bagka bir ruha yay,

Hem vicdan hem de konsantrasyon

Sadece hayat yarat, Ask. Miikemmel bir biitiinliik i¢inde Yasam i¢in
Ve amag tamamlanmistir, gercek anlamda Agktir,

Doganin miknatis 1s1sinin kutuplari kutuplara yuvarlamasi gibi.

(Sair genel olarak yasamin askla anlamli oldugu, buna ulagsmak i¢in birini sevmeye ¢alismay1
ve zaman gegmeden yani 6lmeden hayat1 agkla yasamaya ¢alismayi tavsiye etmektedir.)

Adile Sultan’nin Divan’inda Yer alan Ask Temal Diger Siiri
‘Askda kaniin imis ‘asiklara cevr eylemek

‘Asik oldur kim cefa-y1 yare sabretmek gerek

‘Ask naz i sive evvel gosterir ‘asiklara

‘Asik ol demde ofia can1 feda etmek gerek

‘Asikifi ancak muradi dostunufi maksiidudur

Cekse de bifi derd {i mihnet hep Sebat etmek gerek
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Arzii-y1 dii cihandan gegmedir ‘aska nisan
Terk-i can edip reh-i canana ‘azm etmek gerek
Aftab-asa bilip her zerresin niir-1 safa
Her bela dostdan gelir kim merhaba etmek gerek
Havf-1 a“da eylemez olan miisellah ‘ask ile
Yanmadan Hakk‘a erilmez pertev-i tevhid gerek
Nefsle cehd et tecellj eylesin ‘agk-1 Huda
Beyt-i kalbi ‘Adile ma 'mur i pak etmek gerek

Adile Sultan’nin Divan’inda Yer alan Ask Temah Diger Siiri’nin
Giiniimiiz Tiirkgesi ile A¢iklamasi ve Tahlili

Askta asiklara zorluk ¢ikarmak kanun gibi sarttir

As1g1n sevgilinin ¢ikardig1 zorluklara sabretmesi gerekir

Ask, ilk 6nce asiklara nazlanir ve igve eder

Iste 0 zaman as1gin ona canini vermesi gerekir

Asigin istegi sevdiginin istedigidir

Bin dert ¢ekse de sevdigini sevmeye devam etmeli ona kavusmak i¢in sebat etmelidir
Askin isareti diinya ve ahiret zevklerinden vazgegmektir

Cani terkedip sevgilinin yoluna azmetmek gerekir

Giines gibi bilip her zerresini rahatlik 15181

Sevgiliden gelen belalar1 hos karsilamak gerek

Askla silahlanan diismandan korkmaz

Yanmadan Allah’u Teéla Hazretlerine erilmez tevhid’in 15181 gerek
Kendi olumsuz duygularini 6nlemek icin ¢alig

Boylece Allah agki goriinsiin

Kalp evini ey Adile temizlemek gerek.

(Adile hanimin bu siirde sabirla ve azimli bir calismayla tasavvufi bir olgunluga ulasip Allah
askini bulup O’nda sebat etmeyi tavsiye eden misralar kaleme aldig1 goriilmektedir.)

How Do | Love Thee? (Sonnet 43)
by Elizabeth Barrett Browning

How do | love thee? Let me count the ways.

| love thee to the depth and breadth and height
My soul can reach, when feeling out of sight
For the ends of being and ideal grace.

I love thee to the level of every day’s
Most quiet need, by sun and candle-light.
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| love thee freely, as men strive for right.

| love thee purely, as they turn from praise.

| love thee with the passion put to use

In my old griefs, and with my childhood’s faith.

| love thee with a love | seemed to lose

With my lost saints. | love thee with the breath,
Smiles, tears, of all my life; and, if God choose,
| shall but love thee better after death.

Siirin Tiirkce Cevirisi ve Tahlili

Seni nasil severim?

Seni nasil seviyorum? Yollarint saymama izin ver.

Seni, varligin ve ideal zarafetin amaglari i¢in, gdzden uzakta hissettigimde,
ruhumun ulasabilecegi derinlige, genislige ve yiikseklige kadar seviyorum.
Seni her giiniin en sessiz ihtiyaci kadar seviyorum, gilinesle, mum 1s1ginda.
Insanlar hak i¢in ¢abalarken ben seni 6zgiirce seviyorum.

Ben seni saf seviyorum, onlar dvgiiden yiiz ¢evirirken.

Seni eski acilarimda kullandigim tutkuyla ve ¢gocuklugumun inanciyla seviyorum.
Seni, kayip azizlerimle kaybetmis gibi hissettigim bir askla seviyorum.
Seni tiim hayatimin nefesiyle, giilimsemeleriyle, gbzyaslariyla seviyorum;
ve eger Tanr dilerse, seni dldiikten sonra daha ¢ok sevecegim.

(Elizabeth Browning, sevgilisini neseli ifadelerle nasil bu diinyada ve 6ldiikten sonra sevmeye
devam edecegini ifade etmeye ¢alismistir. Sair, fiziki ve manevi ifadeler kullanarak asikin
askini ifadesini ortaya koymaktadir.)

Bulgular

Adile Sultan’in ¢alismamiza konu olan siirleri tasavvufi nesveyle yazilmis klasik dini tasavvufi
Tiirk divan edebiyati siirleridir. Elizabeth Barret Browning’in siirleri ise sevgilisi Robert
Browning’e yazilmig gibi goriilmekle birlikte agkin ilahi liituf oldugunu belirttigi misralar da

mevcuttur.

Her iki sairin ¢alismamiza konu olan ilk iki siiri manevi olarak yogunluk tasimaktadir. Sairler
duygularini ifade i¢in girift manalar igceren climleler kurmuslardir. Son iki siirde ise sairler daha
az yogun duygu durumundadirlar. Ciinkii misralar daha kolay anlasilan giinliik dile yakin
climlelerden olusmaktadir. Her iki sairin etkilesim iginde olduguna dair bir delile
rastlanmamistir. Adile Sultan biiyiik oranda tekke edebiyatina ait misralar yazarken Elizabeth
Browning, Viktorya Doneminde yasadigi halde Romantik donem siirleri gibi cosku, ask ve

tagkin duygulara yer vermistir.
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Oneriler

Daha ¢ok Fransiz edebiyatindan etkilendigi sdylenen Tiirk edebiyatmin, ingiliz edebiyatin
etkileyip etkilemedigi veya etkilenip etkilenmedigi arastirilabilir.
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Extended Abstract
The aim of the study is to analyze the poems of the 19th century poets Adile Sultan and
Elizabeth Barett Browning which are on common theme of love. The study is conducted in a
literary and cultural context according to comparative literature science. In addition, the study
presents an evaluation of these love poems by the two poets to seek the answer for the question
of whether there is an interaction between them. During Adile Sultan's adulthood, under the
leadership of her elder brother Abdiilmecid, who was a Sultan of Ottoman State, the Ottomans
entered into a close relationship with the United Kingdom. In those years, women had less
interaction with foreign countries than men. However, as Fatma Aliye Hanim mentioned in her
book Islamic Women, the wives of ambassadors and the wives and daughters of statesmen of

Ottoman State could have discourses. There were Ottoman women who could speak foreign
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languages. In the study, after giving information about the two poets, their love-themed poems
will be compared and analyzed and it will be questioned whether there is any interaction

between them.

Adile Sultan is Mahmud's daughter. She was named as Adile by her father because of her
father's pseudonym Adli. His mother is Zernigar Hatun.

She is the only female poet with a divan who grew up among the members of the Ottoman
dynasty. Adile Sultan was raised in the palace by taking Quran, Arabic, Persian, music and
calligraphy lessons from private teachers. She was also qualified as a calligrapher by taking
writing lessons from Ebubekir Miimtaz Efendi, one of the most famous calligraphers of the
period. This education process made her inclined towards literature and poetry. She was married
to Mehmed Ali Pasha, who was the Marshal of Tophane. She devoted herself to charity and
worship. She would repair the houses and schools of the poor, send their children to school,
make dowries for her brides, take care of her patients, bring water to dry fountains, and dig
wells on dry roads.

Elizabeth Barrett Browning, who was born as the daughter of wealthy Edward Barrett Moulton
and Mary Clarke, a property owner in the West Indies, married Robert Browning. She received
a very good education. He started reading Homer in the original language at a young age. He

learned Latin and Greek.

Adile Sultan's Ghazal in English

From beginning to end, existence is everywhere love

It is love in the heart and soul, sometimes hidden and sometimes open.
It is love that looks at the pure face of its lover

It is love that is a nightingale for that unopened rose face

It is love that brings the soul to the beloved within two worlds.

It is the love that is eternal with the hidden secrets of the soul

It is love that lights the lamp of manifestation in the heart

Know that the key to the heavens (I was a hidden treasure) is love with unity
It is love that flies freely like the Simurgh bird

It is love that always travels through friendly provinces

It is love that makes the mirror of the heart bright and pure.

Love is the one that gives the light that always illuminates the heart

It is love that makes the heart pure light like the sun and the moon.

It is love that burns like a moth against the light of the beautiful face
The polish of the mirror of Eshab-1 Derln is love

Love is the fire of a burning soul, oh heart, burn too

It is love that turns the heart's home into a tavern of knowledge

It is love that makes Leylas confused and crazy
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It is love that points out the troubles of the heart with understanding
Look Adile, love is the one that discovers and explains the world.

Interpretative English Translation of Love Poem of Adile Sultan

In love, creating difficulties for lovers is as necessary as a law.

The lover must be patient with the difficulties caused by his beloved.

Love first coquets and coquets lovers

That's when the lover must give his life for her

What the lover wants is what the beloved wants

Even if he suffers a thousand troubles, he should continue to love the one he loves and
persevere in order to meet her.

The sign of love is giving up the pleasures of this world and the hereafter.

It is necessary to abandon life and persevere in the path of the beloved.

Knowing like the sun, every bit of it is the light of comfort

It is necessary to welcome the troubles coming from the lover.

He who is armed with love does not fear the enemy

It is impossible to reach Allah Almighty without burning, the light of Tawhid is needed.
Work to prevent your own negative emotions

So that the love of God can be seen

It is necessary to cleanse the house of your heart, O Adile.

Modern Englih Translation of How do I love thee?
How do I love you?

How do | love you? Let me count your ways.

When | feel you out of sight, for the purposes of existence and ideal grace,

| love to the depth, breadth and height my soul can reach.

| love you as much as the quietest need of every day, with the sun and candlelight.
While people strive for justice, | love you freely.

| love you pure, while they turn away from praise.

| love you with the passion and faith of my childhood that I used in my old pains.
| love you with a love that I feel like I lost with my lost saints.

I love you with the breath of my whole life, With smiles, with tears;

and if God wishes, | will love you more after death.

Adile Sultan's poems, which are the subject of our study, are classical religious mystical Turkish
divan literature poems written with Sufi joy. Although Elizabeth Barret Browning's poems seem
to be written for her lover Robert Browning, there are also verses in which she states that love
is a divine blessing.

The first two poems of both poets, which are the subject of our study, are spiritually intense.
Poets have created sentences with intricate meanings to express their feelings. In the last two
poems, the poets are in a less intense emotional state because the verses consist of sentences
that are closer to daily language and are easier to understand. Even though, there are similarities
between Adile Sultan’s and Elizabeth Browning’s poems, such as sacrifice for love, divine side
of love, passion and romanticism, there is no clear evidence that the two poets interacted while
they were writing their love poems. While Adile Sultan mostly wrote verses belonging to lodge
literature, Elizabeth Browning, although she lived in the Victorian Era, included enthusiasm,
love and overflowing emotions like Romantic period poems.



